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MOPIBHSIJIBHUM AHAJII3 BATATO3HAYHUX CJIIB HA ITPUKJAJI CYCHIJIBHO-
MOJITUYHOI JEKCUKU YKPATHCBHKOI TA AHIJIIMCBKOI MOB

Y cmammi nposedeno sicmasnuil ananiz 6a2amosHayHux ciié Ha NPUKIAOL CYCRITbHO-NOJIMUYHOL TeKCUKU
VKPAiHCbKOI ma aneniicbKoi M08, NPOAHANI308AHO CKAAO MA IEPAPXII0 IEKCUKO-CEMAHMUYHUX 6APIAHMIE )
CKAAOI CYCRINbHO-NOIMUYHOL TeKCUKU YKPAIHCLKOT Ma aH2IUCOKOT MO8, PO32JISIHYMO CIMYNIHb PO3GUHYMOCHII
noaicemii NOPIGHIOBAHUX ClI@ CYCNIILbHO-NOMIMUYHO20 3MICIY Y 00CAIONCYBAHUX MOBAX.

BuBYeHHS CIOBHMKOBOTO CKJIaJy MOBH B Pi3HHMX aclleKTaX — OJHE 3 OCHOBHHUX, HalBa)KJIMBILIMX 3aB/IaHb
JIHTBICTUKM B3arali Ta, 30KpeMa, YKpaiHCHbKOTO MOBO3HaBCcTBa. OcoONMBY aKTyalbHICTh Ha Cy4acHOMY eTami
PO3BUTKY MOBO3HABCTBA, KOJHM HApEIITI € HAKOMHYeHHM Oaratuii (pakTWYHHN Matepiaj, sBISE€ COOOI0
BUSIBJICHHS CHCTEMHHX BIiTHOCHH y Jiekculli. CHCTEeMHICTh Ha JIGKCHYHOMY PiBHI BUSBIIAETHCS NPH BUBYCHHI
PI3HOTrO POy TEMATHYHUX Ta JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX T'PYII.

Xoua JeKCHYHAa CHCTEMa MOBH OUTBII aKTHBHO MOPIBHAHO 3 IHIIMMHK DIBHAMH pearye Ha 3MiHH, SKi
BiIOyBaIOThCS 1032 MEKaMH MOBHOI PEalbHOCTI, BCEpeArHI i€l CHCTEMH € BIIHOCHO CTaOiIbHI MiJCHCTEMH, SKi
MPAKTUIHO 3ATAIIAIOTHCS HE3MIHHUMU MPOTITOM CTOJIITh, & TAKOXK IMiCUCTEMH, KOTPI MiAIAI0THCS Kap AMHATBHAM
3MiHaM y TEBHI Nepioay CyCHUIbHO-NOJNITHYHOTO UTTS (PEBOJIOLII, comjanbHi motpsicinns i 1. 1.) [1]. [do
OCTaHHIX HAJIE)KUTh CyCIIJIBHO-TIOITHYHA JICKCHKA.

BuBueHHs CycHiIBHO-TIONITHYHOI JIEKCHKH SIBJISIE COOOIO BENMKHMH iHTepec auisl JIHrBiCTHKH. J[o Toro x
JIaHWH [1ap JIEKCHKU BII3EPKAIIOE OJHY i3 BOXKJIMBUX JISl CyYacHOTO CYCIIJIbCTBA c(ep KUTTA — MOJITHYHY.
Kpim 115010 NOPIBHSUIBHUH aHaJi3 CyCIUIBHO-TIOJIITHYHOT JIEKCUKH YKpPAiHCHKOI Ta aHTJIMChKOI MOB Jla€ Ham
3MOTY HOPIBHSTH €THIYHI CBITOTJISAAN AOCHIIKYBaHMX KpaiH Ha T MPOIEeciB rirodaiizamii, JeMoKpaTu3arii Ta
€BpOiHTErpaIii.

Meta ctaTTi ToNsATaE y MPOBEACHHI MOPIBHSUIBHOTO aHajily OaraTo3HadyHUX CIIiB y CKJIali CYCIIUIBHO-
MOJITUYHOI JIEKCUKH YKpPATHChKOI Ta aHTJIiChKOI MOB, a TaKOX y BHM3HAUEHHI CKJIaAy Ta iepapXii JIEKCHKO-
CEMAHTHYHUX BapiaHTIB y CKIAJi CYCHITbHO-TIOMITUYHOT IEKCHKH 31CTaBIIOBAHIX MOB.

CyCHniTpHO-TIONMITHYHA JIEKCHMKA YKPAiHChKOI MOBM BHBYEHA [OBONI IPYHTOBHO. B Toif wac sKk Ha
CHOTOJHIIIHIN JIEHb BiICYTHI JOCIIIKECHHS CYCIIIBHO-TIOIITHYHOT JIEKCUKH YKPAiHChKOI Ta aHIIIACHKOT MOB Y
MOPIBHSUIBHOMY aCIIEKTi.

BuBUeHHS CyCIITBHO-TIONITHYHOT JCKCHKH B ii Cy4yaCHOMY BHUIJISII — CKJIAJHA Ta BiJIOBiJAJbHA 3a/1a4a. Ii
MIOCTaHOBKA CTajla MOXJIMBOIO 3aBASKH PETENIbHIH po3poOui Teopii JIEKCMYHOI CEeMaHTHMKH Yy BITYM3HSHIN
nexcukosorii. OCHOBHUMH NpOOJeMaMH BHBYEHHSI CYCIHUIbHO-TIOJIITHYHOT JIEKCHKH SIK JIEKCHYHOI ITiJICHCTEMHU
MOBHU €, TIEpeayciM, IHTaHHS JIEKCMYHOI CEMaHTHKH, OCOOJMBO, CHHOHIMIS Ta IIOJIICEMis CIiB, JIGKCHYHA
CIOJYYIyBaHICTb CIiB.

[TpobnemaMu HOCHTIKEHHS MOHATTS "' CyCIUTFHO-TIONITHYHA JIGKCHKA" 3aiiMaircs Taki BiJOMi MOBO3HABIII SIK
B. 1. AximoBa, A.C.bemas, A.A.Bypsuok, H.K Tap6oBcekuii, JI. O.XXnganosa, C.I. Kampaoga,
T. b. KptoukoBa, O.O. Mopo3, 1. ®. [Iporuenko, A.Il. Uyaunos, H.T.lO3edoBnu. CycnijbHO-NONITHYHA
JICKCHKA CTAaHOBHTH OCOOJHMBHH iHTEepec 1 st 3apyObKHUX JIHTBICTIB, 30kpema J[. Kamepona, I'. Jlaccremna,
I'. Knnayca, 1. Kpy3a, I1. Uinrona.

[Tpn BHBYEHHI CYCHUIBHO-TIONITHYHOI JIEKCHMKHM YyBara JIIHTBICTIB KOHIEHTPYEThCS Ha mpoOiemax il
CTaHOBJICHHsS Ta 30araueHHs B MEBHUI ICTOPUYHMI IEpioJi, a JIHIBICTUYHA IHTEpIpETaliss MOBHHX 3MiH €
HenocTaTHbo10. CeMaHTHUYHI POLECH, 1110 BUHUKAIOTH Y Lill IpyIi JEKCHKH, MEHII JOCII/UKEH], X04a BUBYECHHS
3aKOHOMIPHOCTEHl CEMaHTHYHHMX MOjauQiKaliii JIEKCHYHMX OAMHHIB Yy IIPOLECi IXHbOTO (YHKIIOHYyBaHHS
HaJISKUTH JI0 KOJIa aKTyaJbHUX NPOOJIEM JIHIBICTHKH, OCKUIBKH JIO3BOJISE NMPOCTEXUTH TEHAEHIT Ta crocoou
PO3BHUTKY CEMaHTHKH CIIOBA.

Ha cporomninmHiii 1eHh Y MOBO3HABCTBI iCHY€ YMMAJI0 BU3HAYCHD CYCHUTFHO-TIOMITHIHOT JJeKCHKH. CyCILTBHO-
TIOJITHYHA JIGKCHKA (Oenymam, npe3udenm, subopeys, mep, deputy, government, monarchy, ruler i 1. n.) — 1e
YaCcTHHA JIEKCMYHOI CUCTEMH MOBH, B KOTPIii OCOOJIMBO HAIVISZAHO BUPAXKEHI COLialbHA CTPYKTypa CyCHiIbCTBA,
CBITOTJIAIHI HOTJISIIN HOCIiB MOBH, CIIOCOOM OpraHi3allii CyCHiJIbHOTO KHUTTS KpaiHH, B sKii (yHKIIOHYE MOBa, a
TaKOX IHMUX KpaiH. OYHKIIOHYBaHHS Ta PO3BUTOK i€l MJCHCTEMH iHOII HPSAMO, a YacTille OMOCEPEIKOBAHO
BUPKAIOTH IIMPOKHUIA CIIEKTP CYCHUIBHUX HPOLECIB. Y JIesIKi ePio/ )KUTTSI CYCIUIBLCTBA TYT B ICTOPUYHO KOPOTKI
NPOMDKKHM 4acy BiIOyBalOThCsl Taki 3MiHH, SIKI B IHIIMX JIEKCMKO-CEMaHTHYHUX IIJICUCTEMaxX PO3TATYIOTHCS Ha
CTONITTS.. AJie HaBiTh Y BIIHOCHO CTaOUIbHI MEPIOJH KUTTS COLIYMY CYCHUIBHO-TIOJITHYHA JIEKCHUKA IOCTIHHO
PO3BUBAETHCS TA IIOHOBITIOETHCS.

Mu, Bemin 3a T. Bb. KproukoBoro, BH3HA4a€EMO CyCHUIBHO-TIOJITHYHY JIEKCHKY SK OCOOJIMBY JIEKCHKO-
CEeMaHTU4HYy IIJCHCTEMY MOBH, 10 SKOI BXOJWTh HAWOUIBII BXHMBaHa YAaCTUHA CyCHUILHO-TIOJITHYHOI
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TEPMIHOJIOTi], Ha3BU NEp)KaBHUX, MApTIHHUX Ta IHIINX TPOMAACBKUX OpTaHi3aliii Ta 3aKiamiB, COLIATBHUX
IHCTUTYTIB, HAWMEHYBaHHS COL[IAJIbHUX Pealliii Ta SBUIL )KUTTS Pi3HUX Kpain Toro [1: 16].

JlexcnuHe 3HAYEHHS CJIOBa ABISE COOOI0 CKIIAAHUHN 33 CBOEIO MPHUPOIOI0 (EHOMEH, II0 aKyMyJroe B coOi
PI3HOMaHITTS caMol MOBH, SIK€ 3HaXOIUTh CBO€ 0O€3MOcepesHE BIMOOPaXKEHHS B CTPYKTYpl JIEKCHYHOTO
3HayeHHs. OCHOBHOK OJMHHUIICI0 KOHTPACTUBHOI JICKCHKOJIOTII € ceMeMa, TOOTO OKpeMe 3HA4YCHHsS CJIOBa, IO
BUCTYIA€ JIEKCHYHUM BIiJIIOBIIHMKOM B IHIIMX MOBax. Ha BinMiHy BiI ceMu, ceMeMa € OJMHHIEIO BHIIOTO
po3psiay, alie, B CBOIO Yepry, BOHa BXOJAUTH 10 CTPYKTYPH JIeKCeMH ab0 Oarato3Ha4HOro ciioBa. 3 Li€l MpUYHHU
3icTaBHUI aHalli3 HE OKPEMHX 3HAYEHb, a OaraTO3HAYHMUX CIIIB 3a3HAYCHUX MOB 3araJIoM € HACTYIIHUM CTYIICHEM
y peaizauii IpUHLIUITY CHCTEMHOCTI B IOPIBHSUIbHIH JIEKCUKOJIOT1i, OCKUIBKH CTPYKTYpa JIEKCEMU KOHIIEHTPYE B
€001 HalOUIBII CYTTEBI CHCTEMOTBOPYI BIACTHBOCTI JIGKCHYHOTO YCTPOIO MOBH [2: 250].

JlexcuuHe 3HAa4YEHHS Ma€ CBi OOCST, SKH HAIOBHIOIOTH CEMH, IO BifOOpa)karoTh TEBHI SBUIIA YH
MpeaMeTH, y3arajbHeHi B 3HaueHHi. [lo 3MicTy JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS HAJNEXATh 3HAYYINl CEMAaHTHYHI O3HAKU
SIBUIIL 1 MPeaMETIB. 3alIe)KHO BiJl KOHKPETHOTO BHUKOPHUCTAHHS CJIOBa B MOBJICHHI peajli3yeTbcsi HE BeCh 00CsT
3MICTY 3HAU€HHsI, BiH 3QJIMILIAETHCS Y CBIJIOMOCTI, a JUIs BKa3IBKH Ha MPEAMET BUKOPUCTOBYETHCS 200 CYTHICTB,
a0o ol1Ha 31 CTOPIH 3MICTY 3HAYEHHSI.

[TopiBHIOIOYH CYCHIUIBHO-TIONITUYHY JIEKCUKY YKPaiHCHKOI Ta aHIJIIICbKOT MOB, JIOCUTb JIETKO IIOMITUTH, 1110
KpiM 0OCSry 3HaueHHsi — KUIBKICTh CeMeM Y NOAIOHMX ciloBax 30iraerbcsi He 3amkau. llomicemis abo
0araTo3HaYHICTh CJIB BHHHMKa€ BHACIIIOK TOTO, 1[0 MOBa SIBJISE COOOI0 CHUCTEMY, OOMEXEHY IOpPIBHSHO 3
HECKIHYEHHHUM Pi3HOMAaHITTAM peajibHOI JiHCHOCTI.

SIK mizICyMOK, MM MOKEMO 3a3HAUUTH, IO TIOJIiCeMisl — Ll HasBHICTb PI3HMX JIEKCHYHUX 3HAYCHb Yy OJHOIO M
TOTO K CJIOBA BIJIIOBITHO J0 Pi3HUX KOHTEKCTiB. OKPIM I[OT0, TOTICEMis K JICKCHIHA KAaTEropis — Iie CEMaHTHYHE
BiZIHOIIICHHS BHYTPIIIHBO TIOB’s3aHUX (MOTHBOBAHUX) 3HAYCHB, IO BUPAKAIOTHCS (POPMOIO OTHOTO ciioBa (OmHiel
JIEKCEMH) 1 PO3MEIKOBYFOTHCS B TEKCTI 3aBISKH Pi3HUM B3a€MOBHKITFOYHUM ITO3HIIISIM IIHOTO CIIOBA.

[Momicemist € OMHUM i3 TOJIOBHHUX CIOCOOIB TPYITyBaHHS JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHUX BapiaHTIB B CTPYKTYPI CIIOBA.
Take 00’eqHaHHS PI3HOMAHITHHX JIEKCHKO-CEMaHTHYHHMX BapiaHTIB BiOYBaeThCs Ha OCHOBI iX (opmanbHOT
(3ByKOBOI, rpadiuHOT) TOTOXKHOCTI 1 HASIBHOCTI y X 3Ha4eHb (CeMeM) CEMaHTHYHHX 3B’513KiB 200 MOTHBOBAHOCTI.

HeoOxinHO 3a3HaYuTH, IO OJHIEIO i3 BaXKIMBUX YMOB 00’€KTUBHOI'O MOPIBHSHHS CEMAaHTUYHHX CTPYKTYD
0araTo3Ha4YHUX CIIB, II0 HaJeXaTh JO PI3HUX MOB, € PIBHOLIHHUI pO3MOJUI BHUAUICHHS OKPEMHX 3HAY€Hb
OKpEMO B3SITOr0 CJIOBA B 000X 3iCTaBIIOBaHUX MOBax. [IpoTe Ha ChOrOIHINIHBOMY €Tarli PO3BUTKY MOPIBHAIBHOT
JICKCHKOJIOTT 1151 YMOBa JICIIO HiBeNOEThCs. [IpHUMHOIO € Te, 10 TOCUTh YacTO OJHE i TE caMme CJIOBO Mae Pi3Hy
KIJIBKICTh JIGKCMYHHMX 3HAueHb, 3a(iKCOBaHUX y pI3HHMX CJIOBHHKax onHiei moBu. Lleit ¢dakT moBoauThes
BPaxOBYBaTH IIPH MPOBEJCHHI IMOPIBHAIBHOTO aHAII3y JIEKCHYHUX OJMHMIL JBOX MOB, ajie 1 HE BPaxOBYBaTH
KUIBKICTD 3Ha4YeHb JIEKCEM, L0 3iCTaBILIOThCS, TEK HE MOXKHA. TOMy IO caMe B IIbOMY BHIIAJIKy SCKPaBO
TIPOSIBIITFOTECS Y MOB1 OCOOJIMBOCTI PO3BUTKY TOTiceMii — OfHI€T i3 HABasKIMBININX 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY
JIEKCHYHOI CEMaHTHKH 1 JICKCHYHOTO CKJIaJly MOB.

Baxn1Boro BIIMIHHOIO O3HAKOIO MPU MDKXMOBHOMY 3ICTaBJI€HHI OaraTo3HayHHUX CJIB € iX BiIHECEHICTh N0
OMOCEMaHTIB (By3bKi a00 HaBITh TEPMIHOJOTIYHI MO3HAYCHHS, MIXK SKUMH BCTAHOBJIOETHCS MPAKTUYHO MpsSMa
BIAMOBiMHICTS) Ta mojicemanTiB. Hampukian, B yKpalHCBKI MOBI CIIOBO camim"3ycmpiu, nepezosopu,
KOHGhepenyis, napada, 360pu i m. in. enae Oepyicas ma ypsadis” [3: 676] mae nmuile oHE JCKCUYHE 3HAUCHHS,
TOOTO € OMOCEMaHTOM, TOJI SIK B aHIJIHCHKIA MOBI JieKCeMa summit MAa€ TPU 3HAYCHHS 1, BIAMOBIIHO, €
nojricemanToM: . A meeting between heads of government or other high-ranking officials to discuss a matter of
great importance (3ycmpiy Mmidc 207108amMu Yypsaoi6 uu IHUWUX BUCOKONOCAOOB8YI8 3 Memoi 002080PeHHS
HaeanvHux numany), 2. The highest point or top of something, especially a mountain (Hatisuwa mouxka 4yoeocs,
nanpuknao eopu); 3. The point or time at which something is at its most successful or intense [4: 1537]
(MOMeHm, KOU WOCh 3HAXOOUMBCS HA HATIGUWOMY DIGHI PO3BUMIKY).

[lle omauM KpUTEpieM TpH MPOBEACHHI 3ICTABHOTO aHaNi3y OaraTo3HAYHHWX CIIIB € CKJIax Ta iepapxis
JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTiB. 3HOBY X TaKH Iei KpUTepiii HE MOXHA a0COITIOTH3YBATH, OCKLIBKH 3HAYCHHS
JIEKCEMH, HE3aJIe)KHO B 1X KUIBKOCTI Ta NPUHLMIIB BUAUICHHS, Mepe0dyBarOTh MiX CO0OI0 y BiJHOIICHHI
mudysHocti. e € BupimanbHuM (akTopoM, sIKMH BH3HAYAE LIUTICHY CTPYKTYPY CEMaHTHKH 0araTo3Ha4uHOTro
cioBa. Arme He MOXKHA HE TpHUIIMAaTH 1O yBard iHpopMmarii mpo Te, M0 3iCTaBIIOBaHI JIEKCEMH MOXYTh
BIZIPI3HATHUCS HE TUILKU KINBKICTIO JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB, aie i ix mociigoBHicTiO. L5 BigMiHHICTB €
JIOCUTh BRYJIUBOIO JUIS YCBIJOMJICHHS MPOIECIB PO3YMIHHSI 1 TIOPOYKCHHS MOBJICHHS 1HIIIOFO MOBOIO, OCKIJIBKH
ineHTH(IKaLis TOYMHAETHCS, IEPeyCiM, 31 CHPUHHATTS 3ByKOBOI'O KOMIUIEKCY TOTO CJIOBA, 3 IKUM aCOLIIOETHCS
OCHOBHE 3HayeHHs [2: 256]. IluraHHA mpo Te, sSKEe 3HAYCHHS € OCHOBHHMM, HE Ma€ MpPOCTOI BiAIMOBIiI.
Hatinpocrinie Ha HBOTO BIATIOBICTH MOXHA TaK — II¢ TaKa YAaCTHHA JICKCEMH, sIKa B TICBHHUU MEPio]] € HAHOUTBII
Ba)XXITMBOIO B CYCITUTFHOMY BiJHOIIICHHI i sIKa peasi3yeThCs, HacaMIepena, Y CBiJOMOCTi OLIBIIOCTI WICHIB TaHOi
MOBHOI CHIJTFHOCTI TPH i30IbOBAHOMY Npex siBICHHI cioBa. ToOTo y po0oTi 3 TIyMayHHMH CIIOBHHKAMU
OCHOBHE 3HAYEHHS CJIOBa MH BH3HAYAEMO 32 HOTO PO3TAIITyBAHHSIM Y CIOBHHUKOBIH CTAaTTi — 31€01BIIOr0 BOHO
3HaXOJIUTHCS HA MEPLIOMY MICIIl i BUCTYIIAE TIEPEBAYKHO F'OJIOBHUM OPIEHTHPOM MPHU MIKMOBHOMY 3iCTaBJICHHI.
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Haenemo mpukianm jexceM CYCHUIBHO-TIOJMITHYHOTO 3MICTy y TOPIBHIOBAHMX MOBaX, SIKi ITO3HAYAIOTh
OJTHAKOBI MOHSTTS, TOOTO B sSIKUX OLIBLI 32 BCE BapTO OYIKYBATH CHIBNAJaHHS B CTPYKTYpHil crpatudikarii
JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTiB, ajie B SIKUX HACIpPaBIi Lle HE BinOyBaeThcsa. Tak, HApPUKIA, JEKCEMaMH 3
HEOJ/IHAKOBOK 1€papXi€l0 JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB € BIINOBIAHO KoH@poHmayis B YKpaiHCBKIH 1
confrontation B aHIJIIACHKIA MoBax. [lepinnM, a BIAMOBIIHO i OCHOBHUM € 3HAYCHHS CIIOBA KOHQpOHmMayis; B
YKpaTHCBKIH MOBI: "npomubopcmeo, npomucmasnenHs CoyianbHUX CUCmeM, KIACO8UX I[Hmepecis, ioeliHo-
noaimuyHux npunyunie i m. in.; simxuenus"” [5: 131]. B aHriichKili MOBI BOHO BiJIIIOBIIA€ IPYrOMY 3HAYCHHIO:
confrontation, ("hostility between nations stopping short of actual warfare, though probably involving armed
forces" [4: 319] — gopooicicmb midc HAYIOHALHOCMAMU, KOMPA He NepPecmynae Medicy 8iliHU, xoua nepedbaiac
BUKOPUMACMAHHS 30pOliHUX Cull), a BINOBIMTHO YKpaiHChKE KoH@powmauyis, "ouna cmaska 3i ceiokamu
npomunedxcHoi cmoponu" BIATIOBimae aHTIiNCBKOMY confrontation; ("a face-to-face meeting or encounter,
especially a challenging or hostile one" — ouna cmaska yu cymuuka, KOmpa HOCUMb 80PON*CULL XAPAKMED).
HeoOxigHO 3a3HauuTH, 10 TPETE 3HAUEHHS aHMIIIHCBHKOI ommuuLi (confrontation; — "conflict between ideas,
beliefs, or opinions, or between the people who hold them" (konghnixm migwc idesimu, 6ipysannsmu uu OyMKamu,
abo wmidxc o0bMmu, Kompi mMaiome iXx)) Ta YeTBepTe 3HAUeHHS (confromtation, — "a comparison or contrast
between parts that have been brought together into a whole" (nopiensnns uu npoMUCMABGNICHHS MIdC
yacmunamu, ki Oyn0 3’ €OHaHO 6 0OHe yile)) B3araji He MarloTh BiJIIIOBITHUKIB B YKpAiHCBKiil MOBi. OTxe, MK
UMM JICKCEMaMU B YKPaTHChKIiN Ta aHTITIHCHKIH MOBaX BCTAHOBIIIOIOTHCS 3B’ SI3KH, SIKi LTFOCTPYE puc. 1.

VKp. KOHpponmauin aHTI. confrontation

OIONO

Puc. 1. IlopisnaneHuii ananiz 6azamosHayHux cie YyKp. KOHpoHmayis ma anen. confrontation
3a CKIA0OM Ma IEPAPXIEI0 IeKCUKO-CEMAHMUYHUX 8APIAHMIS.

€ 11Ba OCHOBHI YMHHUKH, SKi OOYMOBIIOIOTH BIIMIHHOCTI y CKJali Ta iepapxii 3Ha4eHb HOPIBHIOBAaHHUX
nexceM. [lo-miepiie, 1ie pisHUN CTYIiHB PO3BUHYTOCTI MOJIiCeMii MOPIBHIOBAHUX CIIB Y JOCTIKYBaHIX MOBAaX, a
MO-ApyTe, — HAsABHICTh CAMOCTIHHUX JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHHX BapiaHTIB, SKi HaleXaTb A0 CTPYKTypH
6araTo3HAYHOTO CIJIOBA JIMIIE B OJHIH i3 MOB. YpaxyBaHHS BHIIE3a3HAYEHUX (AKTOPIB € TOCUTH BAXIIUBUM IS
MPaBUIBHOTO BHOOPY MOTPIOHOrO JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO BapiaHTa B aHIUIIHCBHKIA a00 yKpalHChKid MOBax,
0COOJIMBO KOJIM MOBAa HJie TMPO OJHAKOBI YM JyXKE€ CXOXIi 3a 3BydaHHsIM cioBa. [IpukiazoM Moxke ciayryBarH
CHIBBITHOILIEHHS 3HAYEHb YKP. OI0poKpamis Ta aHril. bureaucracy, NIpeaCcTaBiIeHe Ha PUC. 2.

YKp. Oropokpamis auri. bureaucracy

Puc. 2. I[lopienanenuii ananiz 6azamosHaunux ciig ykp. 6ropokpamis ma anen. bureaucracy
3a CKIA0OM Ma IEPAPXIEI0 IeKCUKO-CEMAHMUYHUX 8APIAHMIS.
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IMomiTHO, O yKpaiHChKa cemeMa OOpOKpaTis, "HaWBUINMH NPHUBLIEHOBAaHUI TNPOIIAPOK UYHMHOBHHKIB-
ajMiHicTpaTopiB y aepxkasi” [6: 26] Bianosigae aHrmiicekiii cememi bureaucracy, ("the nonelected officials of
an organization or department" [4: 199] — HeBUOOpHI cCiyX00BI HpPEJCTABHUKH OpraHizaiii 4u Bimainy);
yKpaiHChbKa cemMeMa OIpOKTparisi, "iepapXidHO OpraHizoBaHa CHCTEMa YIPABIIHHS JIEPKABOIO UM CYCILIbCTBOM
3a JIONOMOT00 OCOOJIMBOTO arapary, HaJlleHoTo crieliuivHuMH QyHKLISMH Ta NpuBLIesMU" € BiJIIOBITHUKOM
aHTJIMCHKIM ceMeMi bureaucracy; ("an administrative system, especially in a government, that divides work into
specific categories carried out by special departments of nonelected officials" — aamiHicTpaTHBHa cucCTeMa,
0cOOJINBO y CKJIAJlI ypsity, sIKa PO3NOALIsIE€ poOOTY MiXK CIIEL[iaIbHUMH KaTeropisiMu, sika (po00Ta) BUKOHYEThCS
0ocoOJIMBUMH BinaiaMu ciayx00BIiB). Bapro 3a3HauwTn, 1o aHIiHCHKI cemeMHu bureaucracys; ("a state or
organization operated by a hierarchy of paid officials" — nepkaBa um opranizaumisi, KOTpPOIO Kepye iepapxis
ciyx00B1iB) Ta bureaucracy, ("complex rules and regulations applied rigidly" — cnmcox mpaBmi Ta iHCTPYKIIH,
KOTPUX TBEPIO IOOTPUMYIOTHCS) HE MAIOTh BIIMOBIIHUKIB Yy CTPYKTYpPi JEKCHKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB
YKpaiHCBKOI ceMeMu OIOpOKpaTis.

YTBOpEHHS CEMaHTHYHHX pO3TaIyXEeHb JIEKCEM CYCIUIBHO-TIOMITUYHOTO 3MICTY MiANOPAIKOBYETHCS
3araJlbHAM TIPHHLIMIIAM CMHCJIOBHX IIEPEHOCIB 3a CXOXKICTIO 30BHIIIHBOTO BUITIAAY, (QyHKIIsAMH 1 T. 1., IO
CIIOCTEPIraeThcsi B 0araTo3HauyHMX CJIOBaX HE TUIBKM YKpaiHCHKOI Ta aHIMiChKOI, a i pemty MoB. Jlist mux xe
MPUHIMITB J03BOJISE MOMITUTH TOH (DaKT, HACKUIbKHM € HAOJMKCHUMH YM BiJJAJICHUMH Ti UM IHII BTOPHHHI
3HAYEHHS y IOPIBHIOBAHMX JIEKCEMax YKPaiHChKOI Ta aHIIiHChbKoi MOB. Tak, Hampukiaj, SKIIO yKpalHChKe
CJIOBO pedicum, KpiM OCHOBHOTO 3HAYeHHS "OepoicasHuil 1aod, cnocib npaeninusa', mo3Ha4Yae Takox "cucmema
3ax00i8, NPAsU, 3anpoead’Ccy8anux 0 0ocsieHenus neenoi memu'” [7: 109], To B aHTIINCHKIN MOBI regiment —
ue mwe i 1. A permanent military unit usually consisting of two or three battalions of ground troops divided into
smaller companies or troops under the command of a colonel (mumuacose giticobkose yepynosants, siKe 3a36uyati
CKIA0AEMbCL 3 080X YU MPbOX OCHOBHUX NiOp030inie, Kompi O0ani NOOLIAIOMbCA HA MeHuli niopo30inu, uu
8ilicbKa ni0 KOMAaHOY8aHHAM noakosHuka); 2. A large number of people or things, especially an orderly group
[4: 1273] (senuxa xinokicme nodeii yu peuetl, AKi 6x005AmMb 00 CKAADY YNOPAOKOBAHO20 YepyhosanHs). Buxonsun
3 BUILCHABEACHOI'O IPHUKIANy, MU 0aunMo, [0 B Pi3HUX 3HAUCHHSX 0araTO3HAYHUX CIIB 3aBXKIU 3HAXOAATHCS
00’€eIHyI0Yl CeMaHTHYHI O3HAaKH, SIKI € CIUIBHUMH 1 JJIsl BIZICYTHIX B IHIIMX MOBaX 3Ha4YeHb 3ICTaBIIIOBAHHX
nekceM. Lle MOKHA MOSICHUTH TUM, IO OJIHI MOBH BHKOPHCTOBYBAJIM CEMH AJisl (POPMYyBaHHs OJJHHX 3HA4Y€Hb, a
1HII — I 1HIIUX.

TakuM YMHOM, MM PO3IJSIHYJIM OCHOBHI MOMEHTH MIDKMOBHOTO 3iCTaBlIeHHs1 OaraTo3HauHHMX CJiB Ha
NPUKIaAl JIeSIKMX CETrMEHTIB CYCIJIbHO-NIONITUYHOI JIEKCHKH YKpaiHChKOi Ta aHINIIHCBKOI MOB, KOTpi €
BU3HAYaJIbHUMH, IPOTE BOHM HE BUUYEPIIYIOTh BCl BUIAAKH ICHYIOUMX NOAiOHOCTEH Ta BiaMiHHOCTEH. [Tomicemis
— 1€ SIBHIIIE, IO JTA€ MOKJIMBICTh 3HAYHO PO3IIMPUTH HOMiHATHBHHUN TOTEHIIa] MOBH 0e3 301IBIIeHHS KITBKOCTI
BJIACHE JICKCHYHUX OAWHUIG. CI0BO, KOTPE BXKHBAETHCS Y KOHTEKCTI 3aBXKAH PO3YMIETHCS OJHO3HAYHO, TOOTO
KOHTEKCT BUPIIIy€e MpoOiieMy 0araTo3Ha4HOCTI.

[TepcekTMBaMH PO3BUTKY LLOIO MUTAHHSA € IMPOBEACHHA MIKXMOBHHX 3iCTaBICHb JAHOTO JIEKCHYHOTO
yrpyIyBaHHs 3a TUIIAMH MOTHBOBAHOCTI (3B’513aHOCTI) JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX BapIiaHTIB B CTPYKTypax JIEKCeM,
a TaKOX 3a JACSKUMH HIIMMH MapaMeTpamMH, 10 BU3HAYAIOTh CYTHICTh Ta PI3HOBUIM CaMOi HOJiCeMil.
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Marepian Hagiimos 10 peaakiii 26.01. 2012 p.

CHuCllpeHKO A. C. ConocmasumenbHblil AHAIU3 MHOZ03HAUHBIX C/106 HA npumepe 06mecm8euuo-
ROMUMUYECKOU 1eKCUKU YKPDAUHCKO20 U AH2TTUTICKO20 A3bIKOG.

B cmampve npoeedeH CONOCMABUMeNbHbLIL AHAIU3 MHO2O3HAYHBIX CNI08 HA npumepe 06W€CM6€HHO-
NONUMUYECKOU TeKCUKU YKPAUHCKO20 U AH2UUCKO20 A3bIKO6, NPOAHAIUUPOBAHbL cOCMAB U uepapxus 1eKCUKo-
CemManmu4yecKux eapuarnmoe 6 npe()e/lax O6W€CW6€HHO-I’!OJZHI’I’!M‘!€CK'OUV JIEKCUKU YKPAUHCKO20 U AH2UUCKO20
A3bIKO6, pdCCMOmpend cmenernsb pa3zeumusl nojaucemunu CpasHusaemvlx Cjilos o6mecmeeHHO—nOﬂumuqecxoea
xXapakmepa 6 conocmaeJjislemblx A3blKAX.

Snisarenko Ya. S. The Comparative Analyses of the Polysemic Words on the Example of the Socio-Political
Lexis of the Ukrainian and English Languages.

The article deals with the comparative analysis of the polysemic words on the example of the socio-political lexis
of the Ukrainian and English languages. The content and hierarchy of the lexical-semantic variants within the
socio-political lexis of the Ukrainian and English languages are analyzed, the level of the polysemy development
within the socio-political lexis of the analyzed languages is disclosed in the article.
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